
Hannibal's “Malek Rama Lakhouma”: The Tall Handsome Prince 
 

The excerpts below are taken from the book “Hannibal Alkhas: Selected Works of 
Poetry” which was type set and published by Mr. Marcel Josephson in San Jose, CA in 
2010 and is available from lulu.com website. 
 
The poem “Malek Rama Lakhouma” (The Tall Handsome Prince) is currently being used 
for the creation of a musical by Mr. Edwin Elieh. Mr. Josephson continues his role as a 
consultant to Mr. Elieh on language matters. He has also provided a full translation of 
the poem which will be used by the Mesopotamian Night team during the production 
of the musical. 
 
We would also like to thank Ms. Anna Alkhas for giving us the permission to use the 
poem in the creation of this musical. 
  
------------------------------------------------------------------------------------------------------  
 
In the context of this magnificent fairy tale, a reasonable translation for the term 
“Malek Rama Lakhouma”, the main character of the tale would be “The Tall Handsome 
Prince”. This tale is about envy, wicked-thinking, conspiracy, deception, viciousness, 
and finally the triumph of good over evil.  
 
It is the tale of three unfortunate sisters sitting down for weaving in their poor cabin; 
one wishing to become a queen to weave a tie for pants that every woman and her 
husband can use to wrap their pants, one wishing to become a queen to cook a noodle 
dish that whoever ate from it would admire the good taste of it, and the third wishing 
to give birth to a warrior to become a king. In our language words the tie for a pair of 
pants (tekta) and the noodles (rekta) rhyme so nicely that with Hannibal’s immaculate 
creativity give an amusing opening to this poem. 
 
It so happens that the king was passing by and overhears the conversation of three 
sisters. He marries the third sister and hires the other two to do the weaving and the 
cooking in the palace. King was at war and had to leave right after the marriage 
ceremony. It comes the time that his wife gives birth to a healthy boy. She sends a 
message to her husband to share the good news but the message was intercepted by 
her two sisters and her mother-in-law. They re-wrote the message stating that the 
newborn was a monster. First he got disappointed and wanted to have the newborn’s 
life terminated but he soon changed his mind and sent a message asking newborn to 
be saved until king’s return. The conspirators intoxicated the messenger and changed 
the content of the king’s message to read “get rid of the newborn and the mother; 
leave them to the sea”. 
 



The newborn and mother were put in a basket and left afloat on the sea. The basket 
finally beaches at an island where the boy has grown into a young man. The islanders 
ask him to become their prince. Upon beaching at the island, in search for food in the 
woods, he rescues a pigeon that was just about to be killed by an eagle. To return the 
favor, the pigeon would grant him any wish he asked for. Many ships originally from 
the land where his father ruled would pass by his island and he would ask the sailors to 
anchor and he would host them very generously. 
 
Upon their sail away he would feel homesick missing his father. Each time the pigeon 
would convert him to an insect so that he could travel unnoticed with sailors to his 
father’s land to see him. Each time the sailors would report to king how greatly they 
were treated by the prince of the neighboring island. They would also describe the 
magnificent developments they would witness on the island and would notify the king 
that the prince has extended an invitation to the king to visit the island. 
 
The envious two aunts and the grandmother, each time would undervalue the 
developments on the island by saying that they have heard of something even more 
miraculous in other lands. The prince as an insect would sting one of the three envious 
conspirators each time. The sailors of the next ship would describe the actual 
occurrence of what conspirators had mentioned they had heard. And each time 
another conspirator would get stung. 
 
At last, the king decides to visit the prince where he comes face-to-face with his wife 
and the entire plot is revealed. This imaginative work has many repetitions such as 
many ships pass by and many sailors get treated so highly; and yet, each repetition has 
its own uniqueness showing progression and continuous improvement of 
environmental conditions influenced by man. Except in the beginning where some of 
the most inferior inclinations of human being are demonstrated, the rest of the poem 
illustrates hope, development, and advancement. At the climax of this constructive 
trend, it is very remarkable to see how skillfully Hannibal brings Gilgamesh on the 
scene within the setting of this entirely fictional work. 
 
This work also very brilliantly reveals a son’s desire to see his father who has been 
away from him for a long time. In my view, the main character of this tale and Hannibal 
share same feelings in regards to being away from father. 
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1 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

a‰ëč…@ž†đ¡@dŽäØflß…@čÅyŁìÛŁìØi~@Once upon a time in a cabin of poor people 

aŠčÓŒfli@ëëžóí@dĆrmòí@Åčäi@òčÛñN@Three girls were sitting down and weaving. 

@ 

BčÅØÜđß@cëžô@åčíëô~@“If I were a queen 

čÅ×ñ@ač†y@cëžô@æŠÓõŒi~@I would wove a pant-tie (tekta) 

ïčãčˆrđçë@dŽrÔflã@ïčÜ×…~@That all women and their husbands 

şïčäčjãŁëñ@ëëžô@dĆàđyBA@Would tie their pants with.” 

ïčäflß@ač†y@cëžóí@aŠčßaN@Was saying one of them. 

@ 

BčÅØÜđß@cëžô@åčíëô~@“If I were a queen 

čÅ×fl‰@ač†y@cëžô@åčÜ’đi~@I would cook a noodle dish (rekta) 

cëžô@ÉĆrčë@cëžô@ÝĆča…~@That would eat it from it and get full 

cëžô@dĆÈči…@ž†đy@Ý×~@Whoever felt like it 

@cëžô@dĆãđñ…@OeŁëòčàÈđBA@And would talk about good taste if it.” 

eŁëòčy@cëžóí@aŠčßbĆiN@Was saying her sister. 

@ 

aŠčßa@cëžóí@òčÛñ@ðeZ@The third one was saying: 

BaŠčjžäđç@ž†đy@cëžô@åčÛ†čîi~@“I would give birth to a warrior 

čÅØÜđß@cëžô@åčíëô~@If I were a queen 

„ŁìÛ@cčña@aĆ…@@Acčña@ÙÜčßBA@Come on over Malek.  Come.” 

@ 



2 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

čÅÓŠÏ@ìčç@eŁëđ¡@‰ô~@Upon their words were finished 

čÅÓđòÓđñ@ač†y@fčÜÈN@They heard the door knock 

@ôĆŠflrÇBdčİnÜ@ÙÜčßB@Malek Slita entered 

dčİnÜđ‘@cëžóm@a‰ñđbi…A@Who was the ruler on the land. 

@ 

BoÛ@hÜ×@æþììčÇ‰đñ@‰òčiN@“I stood behind your door 

oÜÈ@æþììčãč̂ jđyN@I listened to your words 

@OoÜÇfl…‹@hčÛ@aŠčrçN@I am not afraid of marriage 

oÛ@aĆ…‰@cĆ‹@ïčòčÓ@ÒŁëaN@I also picked you. 

@ 

aŠčjžäđç@ž†đy@oÛþë†í~@Give birth to a warrior for me 

aŠčßa@ðñìí…@ƒíđa@‰ôN@As you said. 

cñëòčy@æŁìßŁìÓ@cĆô~@And you sisters, get up 

cñëòîđi@æŁìÐÜzđ‘A@And change homes 

pòîđi@ìčç@p‰ûđÓ@ìčç~@In my palace, in my home 

pòčÓ@æþëòíĆëô@†fli~@You will be for me 

čÅäčÜ’đi@čÅčy@ač†y~@One sister the cook 

čÅäčÛ†čç@čÅčy@ač†yBN@One sister the weaver.” 

@ 

óÜ’flyž‰ë@óÛ@dĆãŁëñN@He said this and left 

óÜ‘flŠç@ðôŁë‰òči@ÅčäiN@And had the girls follow him. 



3 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

óÛ@dĆäç@†đ×@dčßìčí@ëe~@That they as the sun set 

óÛ@cĆëžô@dčãòfly@ÙÜčßN@Malek became a groom. 

@ 

dčØÜđß@ž†đy…@cčñŁëò’fl¶~@In a royal reception 

@OdčØđÛ@hčÛ…@cčñŠi~@With the virgin girl 

hčÜnÐßŠç…@čÅ‚čß…@ÝđÇ~@On a bed made of ivory 

hčÜnÐã@ðôŁìäÏfl†i@dčí†flyN@He lay down next to her. 

æþëžóÜÔfly‰@dčznã@dĆy‡ča~@The guests gradually left 

æþëžóÜÔflr‘@ïč’÷đäi@ðčòčÓN@And left them alone. 

@ 

čÅäčÜ’đi@cëžóí@čÅjmŠ×N@The cook was angry 

čÅäčÛ†čç@cëžóí@dčî‚fliN@The weaver was crying 

dĆßŁìđyë@hÛŁìzđi~@They were jealous and envious 

dĆßŁì×ô…@čÅčy@ðfiN@At the sister who was the queen. 

@ 

čÅnÜy@þìÜč×@dčäma~@But the sweet bride 

čÅnÜ×@cëžóí@eŁìÛìčÓ@ÝđÇN@Kept her word 

@ëfi@‰ôhčÛþìÜy…@hÜîđÛ~@And at the night of wedding 

hčÜčí@ž†đy@ðe@fčäİiN@She became pregnant with a boy. 

dŽ’čÜÏ@ìčç@cëžóm@dĆîãŁë…N@The world was in war 

dŽ’čãa@ðčòîđjß@dčÔyfl‰N@And people (men) were away from homes. 



4 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

@ 

dčrč×Šfli@ëe@ðôŁìŁìÛ~@As he (Malek) was getting on his horse 

dčrčİi@ðe@dĆíŁìÐđ~@He asked her to well 

eŁìäčç@dčÓ@cëžô@dčîàđy~@She take care of herself 

eŁìäflß@dčÔyfl‰@ëe@†đ×~@Because away from her 

dč‘čñŁìØi@cëžóí@dènÜi~@He was busy with quarrels 

ë@Odč’čÜÏ@cëžóí@cbäčN@As he was fighting with enemies. 

@ 

dčßìčí@óÛ@cĆëžô@óÛ@cña~@It came the day that 

dčßþìzčÛ@ž†đy@fčÛfl†í~@She gave birth to a good looking 

aŠčjžäđç@dčãþëŠi@ž†đy~@Warrior boy 

aŠrđ@cëžóí@čÅÛflëŁìÓ…N@That she had promised to the husband 

ìni@ðôŁìàflí@čÅm†yðôŁ~@His (baby’s) mother was happy with him 

ðôŁìÈfli@oi@ađ@ƒíđaN@As birds are with their eggs. 

@ 

dčqčò×@ž†đy@eŁëŠrđç@dčÓ~@To her husband a message 

cëžô@dčqžóčí…@e‰fl…Łì‘~@She sent to give 

ač†zfl‘@dčäčí†zđß~@The good news 

č†flíŒđß@ðôŁìiŁì§ëaN@And to further his love (for her). 

@ 

čÅäčÛ†čçë@čÅäčÜ’đi~@The cook and the weaver 



5 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

čÅãč…bĆ‘@eŁëòč»@áđÇ~@Along with her crazy mother-in-law 

@čÅrčBdč¤ŠčäčãB~@The old granny 

dč¥Šđí@eŁëzđã~@With her long nose 

hÛŁìzđië@dĆßŁìđy~@Were jealous and envious 

hÛŁëûđÏë@ëëžóí@dčßŠÏN@Were cutting and chopping (planning a conspiracy). 

@ 

dčqčò×@ëe@æþëžóÜÐÜyŁì‘N@They changed the message. 

cëžóm@dčãžŠĆya@ađyZ@The word then was: 

BdčßìčîÛ@dči‰ŁìÓ@hÜîđÜi~@“In the night close to dawn 

‰ìy@hčÛdčßŁì×a@hčÛ@a~@Not white,, not black 

cčñŠi@hčÛ@dčãþëŠi@hčÛ~@Not a boy, not a girl 

čÅčã@hčÛë@dčßŁìÏ@hčÛ~@Without a mouth or ears 

čÅÈÛflëñë@dčÔÏ@hčÛ~@Not a frog or a worm 

čÅÛŞúŁëô@fčÜí@„ŁëòčÓ~@She gave birth for you 

@OdčÇ‰‹@ž†đy@eŁìžŠ×~@From her abdomen a newborn 

@„Łëò‚đi@OdčÇŠđß@‰òčiBN@Your wife after labor.” 

@ 

dčàčîy@oi@cëžóm@dčjmŠ×~@He was angry furiously 

@dčjči@OdčàčËòÏN@The father from the message. 

cëžô@oÔÛđñ…@óÜjÜ~@He wanted to have vanished 

cëžô@oÔäčy@ðôŁìîÇ‹@dčÓN@The baby and be drowned/strangulated. 



6 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

aŠčj@óÜ‘flŠÏ@dčäma~@But he elected to be patient 

a‰č†Üni@dčÓ@óÜqò×Z@He wrote to the messenger: 

@ 

BpñŠčí†Û@dčîßŁìy@”bčÏ~@“The baby to be saved until my return 

pñŠđjzđß@fčÛ@æþëònÜjđÔiBA@You will receive my message.” 

@ 

čÅäčÛ†čçë@čÅäčÜ’đi~@The cook and the weaver 

čÅãč…bĆ‘@čÅãþìäčãë~@And the crazy grandmother 

@čÅrčBdč¤ŠčäčãB~@The old granny 

dč¥Šđí@eŁëzđã~@With her long nose 

a‰č†Üni@æþëžμ@cĆë‰Łìß~@Made the messenger drunk 

ŠčrÇ@ðôŁì’zfljÛ@şðč†maaN@And reached his pocket. 

@ 

æþëžμ@ÑÜyŁì‘@cčñŠđjzđ½N@They swapped the message 

æþëžμ@ÑÜyŁìß@dĆãčˆjđyëZ@And changed the words: 

BdčİnÜ@ÙÜčß@óÛ†ÔÏZ@“Malek Slita ordered: 

dčİnÛ@ëe@óÛ@æŁìÔÛđñA@Get rid of that damn 

dčàflîß@hčÜmñ‰Łì×~@Poppy with his mother 

dčàčîi@æþëžμ@æŁìàîÐđBA@Leave them to the sea.” 

@ 

cčñŠđväđuë@dč’đy@ìčç~@In sorrow and trouble 



7 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

cčñŠđjzđ½@æþëžóÜàflßŁëñN@They executed the message 

dčØÜđß…@óÜm@dčãč†ÓŁìÏ~@Since the order was from king 

dč×Łë…@òîđÛ@čÅÜđÐz¶N@There was no room for hesitation. 

@ 

aÓ‹@hčÜč@ž†đy@ìčç~@In a woven basket 

aÓ@oi@cëžóí@dč×Łìß…~@Covered with tar 

dčàflí@dčÓë@dčãþëŠi@dčÓ~@The son and the mother 

dčàčí@ÝđÇ@æþëžóÜnÏŁìN@Were left in the sea. 

@ 

c₣úŁìjÜđi@dčäí@dŽrìč×@dčîđ@ìčçN@In the sky stars are shining 

c₣úŁëŠÔđß@dčäí@dÐđÛ@dčàčí@ìčçN@In the sea waves are quarreling 

dčàčîÔfli@dčäí@dčîđà’Û@ÅčrîđÇ~@The clouds are rising in the sky 

dčàčí@còčÐÛ@dčİčyŠfli@fčÜí@čÅÜčN@The basket is running on the sea 

čçŠflië@čÅØÜđß@fčÜí@dčî‚fliač†~@The queen is crying and shaking 

ač†číŒfli@óÜí@ðôŁìÜîđ¡@dčãþìÜčíN@The boy is growing stronger. 

dčÐčÏŠi@dčßìčí@dčÓ@dčßìčí@hčÛ~@Not daily but second to second 

dčÐđÛ@dčÓ@dĆíŁìãđñë@dĆßŁëŒßôZ@Talking and saying to the wave: 

Bđyë@dčäčÜîđy@dčÐđÛ@dčídčãčòÜî~@“O strong and almighty wave 

dčãča@ƒíđbß@cčñŁë‰bĆy…@dčäčîÈči~@Who is the freedom seeker like me 

dÐmˆđy@dÏb×…@dčãč…Ščç~@The scraper of sharp rocks 

dÐÛa@dčÓ@dÓŁëŠzđßë@dÓŁëŠđÏN@The savior and destructor of ships 



8 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

cõ‹‰Łëa@ž†đy@pëžô@cčña~@Come and be a man! 

cõ‹Šfli@ÝđÇ@åđÛ@oİàđßBA@Lead us to the land.” 

@ 

čÅčã@dčÐđÛ@óÜÔflq…~@The wave listened 

čÅÜč@ìčç…@dčãþìÜčîÛN@To the boy in the basket 

óÜ‘flŠç@ðčòčÓ@cõ‹ŠfljÛ~@And it pulled them to the land 

óÜ‘flŠÏ@ïčäflß@dčznãN@And gradually left them. 

@ 

hčÜčí@hčÜîđy@óÛ@dªN@The boy exerted force 

hčÜč@óÜyòÏ@óÜİN@He broke and opened the basket. 

čÅ¤ë‰ë@čÅänÓ@čÅ‘fl…~@The lush and broad plain 

čÅ‚nrÛ@aĆ…‡ë…@dŽãìèiN@Was like a flame in colorful flowers 

dŽmò‘Łìß@ÅčîßŁë‡~@The irrigated hills 

dĆm…‰Łìy@dčäí@dčàčîiN@Are surrounded by the sea 

dčßčñ@dčŁìÜđi@ž†đy~@There is an acorn tree out there 

dčß‰@dčßìčÔi@dčîÜ×N@Standing tall. 

@ 

óĆä»Łëñ@dčãþìÜčíN@The boy thought 

óĆä½Łëú@čÅ’Ó@ač†yN@And imagines a sling-shot. 

@ 

nÛú@óÛ@aĆŠ‘hčÛč†Ôß@ðôŁìrN@He removed the cross from neck 



9 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

hčÛč†ç@ðôŁìäflß@óÜÔ‘N@And took the twine. 

óÜÐn@cìÈđÐÛ@ôĆŠflaN@He tied it to a curved branch 

óÜÏflŠyŁìß@hčÛaĆ‹@ž†đyN@He sharpened a cane. 

čÅ’Óë@a‰bĆç@ðôŁë†mbi~@Bow and arrow in his hand 

@óÜ’flyž‰čÅ‘fl……@cčñŠđ§N@He went to the end of the plain 

dčàčîß@ač†íú@ž†đy@dčÓ~@For a catch from the sea 

dčàflîß@ÝĆčaë@dĆíòđßN@To bring and eat with mother. 

@ 

čÅîčÜ‘@cëžô@òîđÛ@dčàčîi~@There was no calm in the see 

čÅîčÜØđß@ač†y@cëžô@hÛN@There was no stopping. 

dčîčÓ@ž†đy@‰òči@dčäma~@But from behind a boulder 

dčîčîÜfli@hčÜčÓ@ž†đy~@A supplicating voice  

dčãþëŠi…@čÅčäÛ@óÛ@cña~@Reached boy’s ears. 

dčãìčí@ač†ª@cëžóm@hčÜčÓN@The voice was from a dove 

eŁìäčãõ‹ˆđ½@dčyŠÏ~@Around her was flying 

ã@aŠ’flãeŁìäč@hčÜnÐN@An eagle to attack her. 

@ 

čÅ’nÏ@cëžô@hÛ@dčy‰Łëa~@There was no choice left 

čÅ’Ôß@a‰bĆç@óÜ‘flŠçN@He released the arrow from bow 

@óÛ@dª@OðôŁìÛč†Ó@ìčçN@And hit him (the eagle) in his neck 

ðôŁìÜčÓ@dčîđà’Û@óÜ·‰N@His voice rose to the sky. 



10 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

dč’čãŠđi…@hčÜčÓ@ƒíđa~@Like human’s voice 

@d×ŁìäØđã@Odč’đyN@Suffering from anguish. 

dčàčí@còčÏë@óÛònß~@He died and the surface of the sea 

dčßfl†ß@cëžóí@dÓŁìàđßN@Turned red from his blood. 

@ 

dčãëô@ðôŁì‘ĆŠß@óÜyflŠÏ~@He lost his mind (was fascinated) 

dčãìčí@óÜÈ…@åđ·a~@When he heard the dove 

dčí‰þëñča@cõŒÈÜi~@In Assyrian dialect 

dčîčîÜfli@hčÛ@dčãžŠĆya~@No longer supplicating, 

cëžóí@aŠčßaB@@ZdčãþëŠi@dčí~@Was saying:  “O boy 

dčäčãëô@dčãþëŠi@dčí~@The wise boy 

ìÛ@pëô@hčÛdč’đy@„Ł~@Do not feel sorry 

dč‘Š§@òžãđa@„ŁìÜİÓ…~@That you killed the eagle 

čÅnãìčí@ač†y@dčÓ@hčÛ~@Not only a dove 

čÅmŠi@ač†y@ñflìí@dčÓ‰ŁìÏN@You have also saved the creation. 

@ 

dčãčòÜîđy@oÓŁëŠđÏ~@O my almighty savior 

dčãča@æìí@dĆíŁìßŠđÏ~@I do understand 

óÜ’flyž‰@dčàčîÛ@„Łë‰bĆç~@That you lost your arrow in the sea 

óÜ’nÏ@„ŁëòčÓ@dčäÐ×N@You are faced with hunger 

dčí‰Łì‘@ñflìí@dŽîđy~@You have started a life 



11 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

@dčíŠÏ@òfl’îčÏ@oäflßIdčÈmŠÏNH@You will be rewarded by me. 

„Łìàflí@áđÇ@òžãđa@”ŁìÏ~@You remain with your mother 

„Łìàfl‘@”bčÏ@aÔyBN@Your name will be glorified.” 

@ 

cëžóí@dčyŠÏ@dčãìčí@aĆ‡ìy@dŽäčÐÜflèiN@With her white wings the dove was flying. 

cëžóm@dč‚čß……@dčãč†Ç@dŽänÐ×@aĆˆîđ@dčÓN@For hungry birds it was time to sleep. 

Ûñ@dčßìčîióÜ·‰@dč’àfl‘@†đ×@dčíčòn~@On the third day as the sun rose 

@aŠčjžäđç@dčãþëŠi@OóÜànÓ@čÅäfl‘N@The warrior boy woke up 

@ 

óÛ@cĆŒy@žpž…Łìß@~čÅžäm†ß@ðôŁìäîđÇ@âž†čÓ@čÅnÜ×A@What he saw in front of his eyes was a city 

y@čÅžäm†ß@ač†y@cčñ‰Łìç@čÅžäm†ß@ač†yčÅm†N@A big city, a cheerful city. 

dÏb×@ÝîĆi@cĆŒmŠy@dčqžôđ……@dŽãč…Łìç~@The golden walls were arrayed between rocks 

dÏŁìØđß@dč‘Ć‰@aĆ‡ûđÔÛ@dĆãč‡ŁìN@The mountains were bowing before palaces 

dĆßč‡@dĆãčˆßŁìÇ@dÔmòđÇ@aĆˆíč…N@Old convents and tall churches. 

óĆàflí@dčÓ@dčznã@óèíe@óÜ’flÇ‰ŁìßZ@Then he gradually woken his mother: 

@ 

Bcčñ‰fl…Łëô@fčÜí@žpž…Łìß@dčãìčí@æđòčÓ@pŒyA@“See what the dove has prepared for us 

čí@ðecčñ‰Łìß…ñ…@cčñŠčß@čÅnÜy@dčãìBA@The wise dove with miracles.” 

čãþëŠi@cëžóí@aŠčßad@~čÅm†y@cëžóm@dčàflíë~@The son was saying and mother was happy 

čÅžäm†ß@ÝđÇ@æþëžμ@dİß@ač†ma@ìčç@ač†maN@Hand in hand, they arrived in the city. 

@ 
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Åčíòčã@dčÇõŒi@aĆ‡þìÐn‘…@hčÜčÓ~@The sound of trumpets was deafening 

cñëòîđjß@dčİčÜÏ@dĆy‡ča@ðčòÜđjđÔÛN@To receive them as guests, people were coming out of houses 

cčñŁìØÜđß…@dŽ’čãa@dčqžôđ……@hÜèđÈi~@With golden carriages, the government officials 

cčñŁëŠÓŁìîß@dŽîÜflß@dč×fli@æþëžμ@cñaN@Came and respectfully knelt 

×@aàč’ß@óèíe@æþëžóÜqflŠÓŁìßhčÜnÜN@Presented the crown made of diamonds 

hčÜčí@aŠčjžäđç…@dč‘ĆŠÛ@æþëžóÜqñŁìß~@Put it on the head of the warrior boy 

aŠčß@ðôŁëòčÓ@æþëžμ@aĆŠÓN@Called him lord 

BåđØÜđß@pëžô@BaŠčßbĆiN@“Be our King” they said. 

@ 

dčàflí…@dččÏ@oi@ëe~@He with mother’s permission 

dčàfl‘@ðôŁëòčÓ@fčÜ‘flŠÏ…~@Who gave him the name 

@…@dčàfl’iBdčßþìzčÛ@dčß‰B@Rama Lakhouma (the handsome tall) 

dčßìčí@ëfß@cëžóí@dĆßŁì×ôN@Was reigning from that day on. 

@ 

J@J@J@J@J@J@J@J@J@J@J@J@* * * * * * * * * * * * 

@ 

dčàčîß@dŽyìčÏdčàčîÔfli@N@There were winds in the sea 

dčàčí@còčÐÛ@fčÜm@dčÐÛa@ač†yN@There was a ship on the sea 

dčİčyŠfli@dÐđÜi@dčÐÛaN@The ship was running through waves 

dčİčrzfli@hÛaĆìi@dŽyìčÏN@The winds and the sails were intertwining 

@ 
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Ćmña@dčäí@dčÐÛa…@dčäÏfl†Ûd~@On the deck of the ship 

dĆn‘‡Łì‘@dÓþëŒčy@dčà×N@Some exhausted travelers 

cčñ‰Œčç@ðğμ@dÓŁì’đçN@Are looking at that island 

BcčñŠčí…@cói@dÐčÜyŁì‘@pŒyA@“look at changes through this visit (since our last visit) 

dčqžôđ……@eŁëònŁì×@čÅžäm†ß~@The city with golden hat 

cëô@ìčç@dč¥Š•@eŁë‰ûđÓBN@And its palaces scraping the sky.” 

@ 

dčîčª@æþëžμ@aĆ‰Łì‘@dÏëčñ~@The gun salute began 

dčîčŠÛ@dčjčÜ@dčÐÛbßN@Asking the ship to anchor 

dčßþìzčÛ@dčß‰@óÛ@cña~@Rama Lakhouma arrived 

Ćy‡ča@dčÓdčàčÜ‘@dčqžóčí@dN@And greeted the guests 

čÅîđjÛ@dčäîđ’i@óÛ@ïčÜiŁìÓ~@He welcomed them in his house 

čÅíčò‘ë@čÅÜčaë@cčñŁëò’fl¶N@In a reception to eat and drink. 

@ 

@O@dčàčí@Odč’nã~@From sea, from their purpose 

dč’yflŠi@ëëžóí@dčjĆç@bß~@Where to they were going 

aĆ‰ŁìÔđi@cëžóí@ïčäflßN@He was asking them 

aĆˆčÐÛa@æþëžóÜiflëŁìuZ@The sailors replied: 

@ 

Ba‰č†zfli@ìí@dĆîãë†i~@“We are traveling the world 

aŠčrÇ@cñëč‡ñđbßN@And passing through countries 
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aĆ…‡‹ë@dŽßŁì×a@hÜÇđòß~@From black and yellow foxes 

ač†Üflç@aĆ‡Łìàđß@ÒŁëa~@And also squirrel skin 

dčäčí‹@ìčç@čÅîčäÓ@ìčç~@At profit or loss 

dčäčqŒflië@ìí@dĆãŁìi‹N@We are buying and selling 

dčznã@dčznã@dčãžŠĆya~@Now gradually 

dč−†đß…@dčj~@Towards east 

dčİnÜ@ÙÜčß…@a‰ñđü~@To the land of Malek Slita, 

dčİn@æûčy@cĆëžô@hÛ~@Our back will not be broken 

dčyìčÏ@æđòčÓ@Šflíô~@If the wind helps us 

dčy‰Łëbi@ìí@hčÜčÐäfliBN@We are starting our journey.” 

BčÅ¥Šđí@dčy‰Łëa@cói~@“On this long journey 

čÅ¥Ši@æþìëčòÓõŒyN@Happy traveling (bon voyage) 

dčàčÜ‘@dčİnÜ@ÙÜč½~@To Malek Slita greetings 

dčßčñ@oäflß@æŁìÜqóžíBN@You convey over there from me.” 

ôĆŠĆßa@ðčòčÓ@dčãþëŠi~@The boy said to them 

ôĆŠm…@dč’đ§@ðôŁìjÛN@And his heart was troubled. 

@ 

dčãìčí@fčÛ@cĆŒy@fčÛ@cña~@The dove came and saw him 

dčãþëŠi@dč’nÏ@dč’đ§N@While the boy was sad. 

aĆ̂ čÐÛa@dčäm@dčÐÛbi~@The sailors are on the ship 

aĆ‰Łë…ô@dč’čyž‰@dčÓN@Preparing for departure 
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@ 

BdčßþìzčÛ@dčß‰@dčí~@“O Rama Lakhouma 

dčßìčí…@dčäčãfl‰žóđiN@Brightening of the day 

_dčäč’đy@ñflìm@žpž…ŁìàčÓ@Why are you sad? 

_dčãča@„ŁëòčÓ@æč†rčÇ@žpž…ŁìßB@What can I do for you?” 

@ 

BojÛ@čÅnãìčí@dčí~@“O dove my 

ojči@dčÓ@óÜí@cõûnÜyBN@Heart is tight for my father (I miss him).” 

@ 

dčãìčí@ðôŁëòčÓ@eŠflßaZ@The dove told him” 

Bđñ@hčÛdčãþëŠi@dčí@å»~@“Do not worry O boy 

čÅÓŠÐÛ@cñča@„Łì’đy~@Your sadness to come to an end 

čÅÔđi@ač†y@òíĆëô@†fliBA@You will become a mosquito.” 

@ 

dčÐÜflç@dčàčîÛ@fčÛ@dªN@She winged on the sea 

dčÐčÛ@ž†đy@fčÜßfl‰ŁìßN@And raised a wave 

đÇ@fčÜflí‰ŁìßdčãþëŠi@ÝN@She sprinkled over the boy 

dčãŁë‰þìÇ‹@ëe@óÛ@cĆëžôN@He shrunk 

čÅÔnÛñ@dčäîđÈß@dčãìčíN@The dove disappeared 

čÅÔđi@ač†§@aŠm†y@ëeA@And he turned into a mosquito 

óÛ‹flë‹Łëë@ëe@óÜyflŠÏN@He flew buzzing 
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óÛŒfläÓ@čÅn¬ŁìÓ@ač†¡N@And squeezed in corner 

dčàčí@còčÐÛ@dčÐÛa@ìčç~@In the ship afloat on the sea 

dčàč’Ðfli@dčíč†zfliN@Happy and sad (with mixed feelings). 

@ 

dčîčª@cčñŁë†đ¡@dŽyìčÏN@The winds were happily gusting 

dčîčzfli@dÐđÜß@dčÐÛaN@The ship was swimming with the waves 

Œčç@ač†ªcčñžŠĆya@ðğμ@cčñ‰~@From one island to another 

čÅmŠ×@hčÛ@dčàčîi@dčy‰ŁëaN@The journey on the sea was not short. 

@ 

cčñŁë†đ¡@ð‰ñđü@æþëžμ@dİßN@They arrived their country happily 

cčñŁìy‰čü@aĆ†n•@æþëžóÜ’nÏN@And were invited to a reception 

đÔÛaŠčÔmbi@ÙÜčß…@a‰û~@Respectfully to the palace of Malek Slita 

aŠčjžäđç@æ‰þìÇ‹@ð‰òčiN@Our young warrior following them. 

@ 

dčrmòí@ðôŁìjči@dčÓ@óÛ@cĆŒy~@He saw his father sitting 

dčqžôđ…@ìčç@ðôŁìÜÓđü@ðôŁì‘ĆŠßN@From head to tow in gold 

čÐß@dč’đyaĆ‰Łì‘Šđ‘@ðôŁëò~@While sad 

aĆ‰ŁìØđÏ@ðôŁìäÏfl…@dčrmòíN@He sat next to his father 

čÅäčÜ’đi@čÅnÜy@ðôŁëòÜčy~@His sweet cook aunt 

čÅäčÛ†čç@cčñžŠĆya@ðôŁëòÜčy~@His other aunt the weaver 

dč¤Ščäčã@ðôŁìäčã@áđÇ~@And his grandmother the granny 
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ëzđã@ëfidč¥Šđí@eŁN@With her long nose. 

@ 

dčjčÜİfli@dčİnÜ@ÙÜčßZ@Malek Slita was asking (the sailors) 

@dč•ž†đª@oãđñ…@Odči‰~@To tell from little from large (from here and there) 

dčàčí@‰òči…@cñëč‡ñđbß~@From counties behind the sea 

dčàčŁìjßë@cñìÔđÈßN@From bad times and good times. 

@ 

aŠčÔmbi@æþëžóÜÐn×@ïč‘Ć‰~@Bowing respectfully 

aŠčßa@aĆˆčÐÛa@ðôŁëòčÓZ@The sailors were saying to him: 

Bcñëč‡ñđbß@aŠčrÈfli~@“Passing through countries 

cñč̂ móß@oi@dčÔčÏòfli~@Coming upon skills (trades) 

@dčäma@Oč†ycčñ‰Œç@a~@But from an island 

cčñŠčí…@ìčç@ìí@dčíŒfly@žpž…ŁìßA@Upon our return what have we seen! 

čÅ‘fl…@ač†¡@dčŁìÜđi@ž†đy~@An acorn tree out in the field 

čÅ’nÔã@čÅžäm†ß@ač†§@aŠm†yN@Has turned into a colorful city. 

dĆäčßˆđ×ë@aĆˆíč…ë@aĆ‡ûđÓ~@The palaces, the convents, and the gardens 

dĆãđñ@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÏŁì’ßA@Who can describe their beauty! 

dčqžôđ……@ïčiŁìÓ@dĆãčˆßŁìÇ~@The golden dome of churches  

dčqčò×@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÔªA@Who can explain them! 

dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß~@Malek Rama Lakhouma 

dčàčÜ‘@dčqžóčí@„ŁëñŁëŠÓŁìî½~@Is sending to your excellence greetings 
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dčy‰Łëa@òÜÔč‘…@hÛŁìÏŠđÏ~@And request that you take the road 

dčy‰ča@ñfl†ÔđÏ@ðôŁìãč†yŁëüBN@And be his guest at his region.” 

@ 

dčİnÜ@ÙÜčß@cëžóí@dčjuŁìÇ~@Malek Slita was astonished 

dčİn@dčjÛ@ž†đ¡@aŠčßaZ@And with a broken heart was saying” 

Bdčãč†Ç@oÛ@oqžóčí@oşîđy~@“If my life allows me 

dčäÛõ‹ča@æflìí@dĆ‘ˆfly@òîĆjÛBN@I will visit the magical place.” 

@ 

čÅäčÜ’đi@~čÅäčÛ†čç@áđÇ~@The cook and the weaver 

ãč…bĆ‘@dč¤ŠčäčäßčÅ~@Along with the granny 

dč•ž†đy@dÏŁëŠÏ‰@ïčjÛ~@Their hearts were beating rapidly 

dčØÜđß@cĆŒčy…@dčîčÈi@hčÛ~@Not wanting the king 

čÅäčÛ†đ‘@cčñ‰Œčç@ðğμN@To see that serene island 

čÅäčÜ’đi@dčß‰@hčÜčÔi~@The cook with a loud voice 

dčÇŠ¶@eŁìŠ×cõûčàzfli@~@While having a heartburn from pain 

cõûčîÔfli@dčäîđÇ@eŁëòč§~@Winking at her sister 

eŠflßaB@@ZdčjčuŁìÇ@æòîđÛ~@Said:  “There is no magic 

dči‰@æþëòyđa@æþëònjvđÇ…N@That you all be amazed by much. 

dčzn’y@åčîãđñ@dč‘Šfly@ž†đª~@I will tell about a magic 

dč¤òÏ@dčßŁìÏ@dĆäč‘ˆčªN@That will have magicians’ jaws dropped. 

dčrčÇ@ž†đ§@dčäčÜma@ž†đ¡~@On a tree in a forest 
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dčqžôđ……@dÓfl†äÏ@oàîčÔ×N@The golden hazelnuts do grow 

aŠàđ@ač†y@æþëžμ@dčîjđç@d×…~@That a squirrel would pick them 

čÜčÔi…aŠßõ‹@d×@dčîÜfly@hN@While singing with beautiful voice. 

ač…‰‹@dčqžôđ†ß@dÓfl†äÏ~@The shells of yellow gold 

ač†žçŠđß‹a@dčäma@čÅäÓN@But the nuts of emeralds. 

dčzn’y@dč‘Šfly@óÜm@côča~@This is the worthy magic 

dčzn–ž’ß@hčÛ@dĆîãŁë†i@ðôŁìm†iBN@That like it cannot be found in the world.” 

@ 

dči‰@dčjči@óÜjfluŁìÇ~@The father was very surprised 

dčiŠØfli@dči‰@dčãþëŠiN@The son was getting angry 

óÛ@c₣ûß@hčÛ@dčãžŠĆya@čÅîčÜ×~@He could no longer wait 

óÛûnã@čÅÜčy@dčÓ@óÜyflŠÏN@He flew and stung the aunt. 

aĆ‰Łì×@fčÜ’nÏ@eŁìäîđÇ@ač†y~@She became blind on one eye 

ôĆŠflrÇ@eŁìÏìč’i@‰ô@eŁìjÛN@She fainted right where she was. 

@ 

čÅzčÜđÏ@áđÇ@dčzčÜđÏ~@Servant and maids 

čÅÔđi@eŁìÜčİÓ@dčÓ@æþëžóÜÈºN@Got together to kill the mosquito 

đª@čÅÔđi@fčÜÓflŠÇdčÐÜfl•@ž†~@The mosquito escaped through a crack 

dčÐÛa@ač†y…@cčñŁìË‰ìčÔiN@As fast as a ship 

eŁìäčÐÜflç@aĆ‡þìÇŒi@dčyŠÏ~@And flew with her small wings 

eŁìäčç…@a‰ñđü@fčÛ@dİß…@ÞôN@Until she arrived in her own country. 
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@ 

dčàčí…@dčäÏfl†Û@aĆ‰†flß~@Again at the coast 

dčßþìzčÛ@dčß‰@ëe~@That Rama Lakhouma 

dĆãŁì»đñ@óÜí@dčrmòí~@Has sat thinking 

óĆãìčí@dčÓ@óÛ@cĆŒy@ÞôN@Until he saw his dove. 

@ 

BdčßþìzčÛ@dčß‰@dčí~@“O Rama Lakhouma 

dčßìčí…@dčäčãfl‰žóđiN@Brightening of the day 

đy@ñflìm@žpž…ŁìàčÓ_dčäč’@Why are you sad? 

_dčãča@„ŁëòčÓ@æč†rčÇ@žpž…ŁìßB@What can I do for you?” 

@ 

BdčjčÜİfli@óÜí@ojÛ~@“My heart desires 

dčjčuŁìÇ…@p†äflß@ž†đyN@Something astound. 

@dÓfl†äÏ@Odčqžôđ…~@The golden hazelnuts 

dčrčÇ@ž†đ¡@dčäčÜmbiN@On a tree in a forest 

…aŠàđ@ač†y@dčîjđç@d×~@That a squirrel would pick 

aŠßõ‹@d×@cčñÐđ‘ëN@And sings beautifully 

aĆ…‡‹@dčäm@dÓfl†äÏ~@The shells are yellow gold 

@ðčòäÓ@OaĆ†žç đ̂ß‹aN@But the nuts are emeralds. 

dčãča@dčÇč†îĆi@æžìží@hÛ~@I am not sure though 

čäm@aĆˆjđydčäčÜçđ†ß@dBN@The words are from a liar.” 
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@ 

BaŠmŠđß@hčÛ@„ŁìjÛN@“Your heart not to be bitter (do not worry) 

aŠmŠđ‘@óÜm@ađyN@The words are correct. 

dč‘Š¡@čÅÇč†í@oÛ@òma~@I know magic 

dč’đy@„Łìäflß@dčÔyfl‰N@The sorrow be away from you (cheer up) 

dčččíŠÏ@oäflß@lþìÜ~@Ask me abundantly 

dčÈmŠÏ@òfl’îčÏ@†fliNB@@You will be rewarded.” 

@OčÅîčÜ’đß@cô@‰òči~@After that comfort (by the dove) 

čÅîđi…@dčj@óÜİfl’ÏN@He proceeded to home. 

@ 

_cčñ‰č†i@óÛ@cĆŒy@žpž…Łìß@What did he see in the yard? 

ßflëŁìÓcčñ‰Łìß…ñ@čÅA@A miracle had happened! 

dčäčÜmbi@dÓfl†äÏ~@The hazelnuts on the tree 

dčäčzÜÏ@fčÜí@aŠàđN@The squirrel busy working. 

ač…‰‹@dčqžôđ…@dčÐÜđÓ~@The shells of yellow gold 

@čÅäÓ@Oač†žçŠđß‹aN@The nuts of emeralds. 

aŠčßŒfli@fčÜí@aŠàđ~@The squirrel singing 

aŠčßa@čÅÓŁëŠ’đß@oiZ@And by whistling saying: 

@ 

BfčÛ@cña@aŠİflß@hÜîđÜi~@“It rained last night 

fčÛ@cña@aŠŁì¡@pònÜyBN@My sweetheart came with a walking stick.” 
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@ 

dči‰@dčß‰@óÛ@aĆ†y~@Rama was very happy 

čuŁìÇ@oi@aŠčßadčjZ@And saying with a great shock 

Bdčãìčí@ï‚čäčç@dčàđi~@“Good for you dove 

dčãëô@o‘ĆŠß@óÜyflŠÏN@I lost my mind. 

dčãča@æflìm@dčí†fly@dčà×~@I am so happy 

_dčãìčí@oač…@ðòžãđaB@How about you dove?” 

@ 

@čÅîđi@Oa‰þìÜfli~@The house made of glass 

ŁìäÏfl†ia‰þìİčã@ž†đy@ðô~@Guarded by an attendant 

aŠàđ@dčÓ@óÛ@dĆäiŁìßN@He constructed for the squirrel. 

aŠßõ‹@d×…@aŠàđ@ač†y~@A squirrel that sings, 

dčqčòØfli@a‰þìİčã~@The guard is writing (documenting the count) 

@ač†žçŠđß‹bß@Odčqžôđ…N@Of emeralds and gold. 

@ 

čÅîčÜ×@hčÛ@dčäčzÜÏ@aŠàđ@dčÓ~@The non-stop work of squirrel 

čÅîčäÓ@óÜm@dčßþìzčÛ@dčß‰@dčÓN@Is profit for Rama. 

@ 

J@J@J@J@J@J@J@J@J@J@J@J@* * * * * * * * * * * * 

@ 

dčàčîÔfli@dčàčîß@dŽyìčÏN@There were winds in the sea 
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čÐÛ@fčÜm@dčÐÛa@ač†ydčàčí@còN@There was a ship on the sea 

dčİčyŠfli@dÐđÜi@dčÐÛaN@The ship was running through waves 

dčİčrzfli@hÛaĆìi@dŽyìčÏN@The winds and the sails were intertwining 

dĆmña@dčäí@dčÐÛa…@dčäÏfl†Û~@On the deck of the ship 

dĆn‘‡Łì‘@dÓþëŒčy@dčà×N@Some exhausted travelers 

čÅžäm†ß@ač†¡@dčäí@dÓŁì’đç~@Are looking at a city 

čÅnÜß@dŽjčuŁìÈß@čÅžäm†ßN@That is filled with surprises. 

@ 

dčîčª@æþëžμ@aĆ‰Łì‘@dÏëčñ~@The gun salute began 

dčîčŠÛ@dčjčÜ@dčÐÛbßN@Asking the ship to anchor 

zčÛ@dčß‰@óÛ@cñadčßþì~@Rama Lakhouma arrived 

dčàčÜ’i@hÛŁìjđÓ@dĆy‡čüN@And greeted the guests 

čÅîđjÛ@dčäîđ’i@óÜí@ïčÛŁìjđÓ~@He welcomed them in his house 

čÅíčò‘ë@čÅÜčaë@cčñŁëò’fl¶N@In a reception to eat and drink. 

@ 

@O@dčàčí@Odč’nã~@From sea, from their purpose 

dč’yflŠi@ëëžóí@dčjĆç@bß~@Where to they were going 

aĆ‰ŁìÔđi@cëžóí@ïčäflßN@He was asking them 

aĆˆčÐÛa@æþëžóÜiflëŁìuZ@The sailors replied: 

@ 

Ba‰č†zfli@ìí@dĆîãë†i~@“We are traveling the world 
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aŠčrÇ@cñëč‡ñđbßN@And passing through countries 

ìßaĆ‡þìÇ‹ë@aĆ‡Łìç@dŽŁ~@From big and small horses 

aĆ‡þëìčãë@dŽîčäîđ‘~@Domesticated and wild 

dčäčí‹@ìčç@čÅîčäÓ@ìčç~@At profit or loss 

dčäčqŒflië@ìí@dĆãŁìi‹N@We are buying and selling 

dčznã@dčznã@dčãžŠĆya~@Now gradually 

dčy‰Łëbi@ìí@hčÜčÐäfli~@We are departing 

dčİnÜđ‘@dčí@„Łë‰ñđbß~@From your country your excellence 

dčİnÜ@ÙÜčß…@a‰ñđüBN@To the land of Malek Slita.” 

@ 

BčÅ¥Šđí@dčy‰Łëa@cói~@“On this long journey 

čÅ¥Ši@æþìëčòÓõŒyN@Happy traveling (bon voyage) 

dčßčñ@oäflß@æŁìÜqóží~@You convey over there from me 

dčàčÜ‘@dčİnÜ@ÙÜč½BN@To Malek Slita greetings” 

@ 

dč‘Ć‰…@čÅÐđØđß@‰òči~@After bowing 

dč’čyž‰@dčy‰Łëü@æþëžóÜÐãN@They departed on their journey. 

dčß‰@ÙÜčß@ð‰òči~@Following them Malek Rama 

dčàčí…@cõ‹Šđ½@óÛ@cñaN@Came to the sea shore. 

óÜzfl–ž‘Łìß@dčãìčí@dčÓ~@He found the dove 

dčîčzfli@~óÜyflìÓŁìßëZ@That was swimming; and he screamed: 
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@ 

BojÛ@aĆ‰†flß@dč’đ¡~@“Because of sorrow again, 

@óÜí@dčnäyŁìß@OojčiBN@My heart misses my father (deep desire to see his father.” 

@ 

dčãìčí@dčàčîß@dşÀčnß~@From sea, the dove 

dčãþëŠi@ÝđÇ@fčÜflí‰ŁìßN@Sprinkled water on the boy 

…@Ocëžô@†flíŒđß@čÅÔđi~@So that he would outgrow a mosquito 

dčq…fl…@ž†đ§@cëžô@‰Ć†čyN@And turn into a fly. 

óÛ‹flë‹Łëëë@óÜyflŠÏN@He flew buzzing 

č†¡óÛŒfläÓ@čÅn¬ŁìÓ@aN@And squeezed in corner 

dčàčí@còčÐÛ@dčÐÛa@ìčç~@In the ship afloat on the sea 

dčàč’Ðfli@dčíč†zfliN@Happy and sad (with mixed feelings). 

@ 

dčîčª@cčñŁë†đ¡@dŽyìčÏN@The winds were happily gusting 

dčîčzfli@dÐđÜß@dčÐÛaN@The ship was swimming with the waves 

cčñžŠĆya@ðğμ@cčñ‰Œčç@ač†ª~@From one island to another 

čÅmŠ×@hčÛ@dčàčîi@dčy‰ŁëaN@The journey on the sea was not short. 

@ 

cčñŁë†đ¡@ð‰ñđü@æþëžμ@dİßN@They arrived their country happily 

cčñŁìy‰čü@aĆ†n•@æþëžóÜ’nÏN@And were invited to a reception 

aŠčÔmbi@ÙÜčß…@a‰ûđÔÛ~@Respectfully to the palace of Malek Slita 
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aŠčjžäđç@æ‰þìÇ‹@ð‰òčiN@Our young warrior following them. 

@ 

dčrmòí@ðôŁìjči@dčÓ@óÛ@cĆŒy~@He saw his father sitting 

dčqžôđ…@oi@čÅ’nÔã@ðôŁëò’flrÛN@His robe was embroidered with gold 

dÓŁì’đç@dĆrmòí@ðôŁìäÏfl…~@He sat next to his father and watched him 

dÔčÔÐß@dŽĆãëõú@”ŁìiN@Uglier than frogs: 

čÅäčÜ’đi@aĆ‰Łì×@eŁìäîđÇ~@The cook with blind eye, 

čÅäčÛ†čç@cčñžŠĆya@ðôŁëòÜčy~@His other aunt the weaver, 

@Odč¤Ščäčã@ðôŁìäčã~@And his grandmother the granny 

dč¥Šđí@eŁëzđã@ëfiN@With her long nose. 

@ 

dčjčÜİfli@dčİnÜ@ÙÜčßZ@Malek Slita was asking (the sailors) 

@dč•ž†đª@oãđñ…@Odči‰~@To tell from little from large (from here and there) 

@cñëč‡ñđbßdčàčí@‰òči…~@From counties behind the sea 

dčàčŁìjßë@cñìÔđÈßN@From bad times and good times. 

@ 

aŠčÔmbi@æþëžóÜÐn×@ïč‘Ć‰~@Bowing respectfully 

aŠčßa@aĆˆčÐÛa@ðôŁëòčÓZ@The sailors were saying to him: 

BdĆîãŁë……@a‰†§@a‰č†zfli~@“Traveling around the world 

dŽîãŁëñ@dŽjčuŁìÇ@žìží@dčíŒflyN@We have seen –a told- magic. 

dčàčîi@òma@cčñ‰Œčç@ač†y~@There is an island in the sea 
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dčàčíñ@hčÛ@eŁëŠÏŁì‘@eŁëòžäm†ßN@With limitless beauty of its city  

dĆäčßˆđ×ë@aĆˆíč…ë@aĆ‡ûđÓ~@The palaces, the convents, and the gardens 

dĆãđñ@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÏŁì’ßA@Who can describe their beauty! 

dčqžôđ……@ïčiŁìÓ@dĆãčˆßŁìÇ~@The golden dome of churches  

dčqčò×@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÔªA@Who can explain them! 

@ 

aĆ‡ŁìÜfli…@čÅîđji@åđÛ@cĆŒy~@We saw in a glass house 

×…@aŠàđaĆ‡ŁìßŒđß@aŠßõŒN@The squirrel that sings psalms 

dčäčzÜÏ@čÅÐnÜí@aŠàđ~@The squirrel that has been trained to work 

@dĆíŁìjđç@OdčäčÜma~@Is picking from tree 

ač…‰‹@dčqžôđ†ß@dÓfl†äÏ~@Golden hazelnuts 

ač†žçŠđß‹a@dčäma@čÅäÓN@But the core (nut) of emerald 

aĆ‡ŁìÜfli…@čÅîđi…@a‰†§~@Around the glass house 

aĆ‡þìİčã@cb¶@dĆîÜ×~@There are hundreds of guards 

dčqčòØfli@a‰þìİčã@ž†đyëN@One guard is writing 

dčqžôđ…ë@aĆ†žçˆđß‹a@dčîčäß~@And counting the gold emeralds 

dŽãþìàč‘@dčîčª@dčqžôđ†ß~@They are minting gold coins 

dĆãŁìi‹@dŽäč×Łë…@ÝØiN@And selling them all over the places 

dŽîÜfly@Åčàčí…@hčÜËŁì’i~@Out of sweet (profitable) sea business 

dŽîÜflß@aĆ†žçˆđß‹a@aĆ‡úëčaN@The warehouses are filled with emeralds. 

čÅyŁìÛŁì×@ač†y@òîđÛ@dčßčñ~@There is now any cabins (symbol of poverty) out there 
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čÅzčÜđÏ@ÒŁëa@cčñŠmòđÇN@Amongst rich or poor. 

@ 

dčßþìzčÛ@dčß‰@dčßčòß~@From there Rama Lakhouma 

dčàčÜ‘@dčqžóčí@„ŁëñŁëŠÓŁìî½~@Is sending to your excellence greetings 

dčy‰Łëa@òÜÔč‘…@hÛŁìÏŠđÏ~@And requests that you take the road 

dčy‰ča@ñfl†ÔđÏ@ðôŁìãč†yŁëüBN@And be his guest at his region.” 

@ 

dčİnÜ@ÙÜčß@cëžóí@dčjuŁìÇ~@Malek Slita was astonished 

dčİn@dčjÛ@ž†đ¡@aŠčßaZ@And with a broken heart was saying” 

Bdčãč†Ç@oÛ@oqžóčí@oşîđy~@“If my life allows me 

dčäÛõ‹ča@æflìí@dĆ‘ˆfly@òîĆjÛBN@I will visit the magical place.” 

@ 

čÅäčÜ’đi@~čÅäčÛ†čç@áđÇ~@The cook and the weaver 

čÅãč…bĆ‘@dč¤Ščäčäß~@Along with the granny 

dč•ž†đy@dÏŁëŠÏ‰@ïčjÛ~@Their hearts were beating rapidly 

dčØÜđß@cĆŒčy…@dčîčÈi@hčÛ~@Not wanting the king 

čÅäčÛ†đ‘@cčñ‰Œčç@ðğμN@To see that serene island 

čÅäčÛ†čç@dčØzflç…@hčÜčÔi~@The weaver with a laughing voice 

eŠflßaB@@ZdčjčuŁìÇ@æòîđÛ~@Said:  “There is no magic 

dči‰@æþëòyđa@æþëònjvđÇ…N@That you all be amazed by much. 

hčÛ@åđí@hÜçŁë…@~čÅÛòflß~@A lie or a tale 
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čÅÜnÔ‘@fčÜí@p…ìč@oäflßN@Has frustrated me. 

dčzn’y@åčîãđñ@dč‘Šfly@ž†đª~@I will tell about a magic 

dč¤òÏ@dčßŁìÏ@dĆäč‘ˆčªN@That will have magicians’ jaws dropped. 

@ 

@cčñ‰Œčç@ač†¡@Očàčíd~@On an island in the sea 

dčàčîÔfli@óÜí@dčÐđÛ@ž†đyN@A wave rises 

čÅßđ†îčÓ@aĆ†Üđu@dči‰~@Very early in the morning 

čÅàđçŠđç…@dčß‰@hčÜčÔi~@With a loud roaring noise 

aĆˆčjžäđç@dčÐđÜß@dčİčÜÏN@Warriors are emerging from within the wave 

čã@čÅžäm†ß…@a‰†§aĆ‡þìİN@To guard the city perimeter 

dÔãìu@aĆˆnÐđ‘@ÅčÛñë@ïčÛñ~@33 good looking young men 

dÓŁëđß@dŽãŁìã…@dčÛŁìÐiN@Shining with fish scales 

dčßìčÓ@ž†đ¡@ðčòîčÜ×@ïčÜ×~@They are the same height 

dčßþìzčÛ@dčãžŠĆya@ëfß@ž†đyN@One better looking than the other 

ïčäčí…@dčÓ@hčÜîđy@ž†đy@òîđÛ~@There is no power to judge them 

ïčäčí…óß@cĆ‹@“flàèÜflçN@And Gilgamesh is their leader. 

dčzn’y@dč‘Šfly@óÜm@côča~@This is the worthy magic 

dčznÐã@dčyìčÐÛ@ađy@hčÛBN@It is not just a word on the wind.” 

@ 

Ćy‡čaæþëžóÜÓò‘@dŽäčãëô@d~@The wise guests kept it quiet 

æþëžóÜÔflq…@hčÛ@čÅÛòflß@‰òčiN@And did not pursue any discussion. 
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@ 

dči‰@dčjči@óÜí@dčjuŁìÇ~@The father is very surprised 

dčiŠØfli@dči‰@dčãþëŠiN@The son is getting angry 

ß@hčÛ@dčãžŠĆya@čÅîčÜ×óÛ@c₣û~@He could no longer wait 

óÛûnã@čÅäčÛ†čç@óÜyflŠÏN@He flew and stung the weaver 

aĆ‰Łì×@fčÜ’nÏ@eŁìäîđÇ@ač†y~@She became blind on one eye 

ôĆŠflrÇ@eŁìÏìč’i@‰ô@eŁìjÛN@She fainted right where she was. 

dčÐÜfl•@ž†đª@dčq…fl…@óÜÓflŠÇ~@The fly escaped through a crack 

dčÐÛa@ač†y…@cčñŁìË‰ìčÔiN@As fast as a ship 

ðôŁìäčÐÜflç@aĆ‡þìÇŒi@dčyŠÏ~@And flew with her small wings 

ðôŁìäčç…@a‰ñđü@óÛ@dİß…@ÞôN@Until arrived in his own country. 

@ 

dčàčí…@dčäÏfl†Û@aĆ‰†flß~@Again at the coast 

ìzčÛ@dčß‰@ëedčßþ~@That Rama Lakhouma 

dĆãŁì»đñ@óÜí@dčrmòí~@Has sat thinking 

óĆãìčí@dčÓ@óÛ@cĆŒy@ÞôN@Until he saw his dove. 

@ 

BdčßþìzčÛ@dčß‰@dčí~@“O Rama Lakhouma 

dčßìčí…@dčäčãfl‰žóđiN@Brightening of the day 

_dčäč’đy@ñflìm@žpž…ŁìàčÓ@Why are you sad? 

žpž…Łìß_dčãča@„ŁëòčÓ@æč†rčÇ@B@What can I do for you?” 
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@ 

BdčÔnq…@ojÛ@aĆ‰†flß~@“My troubled heart again 

dčÔnä@óÜí@dčjčuŁìÈÛN@Needs a magic. 

dčjčuŁìÇ@dčãžŠĆya@ž†đy~@Another magic 

dčjčÜİfli@ač…ŁìîÓ@oiBN@Is asking for eagerly. 

@ 

BdčjÛ@pòčÓ@óÛ@þëòÏ~@“Open the heart for me 

dčjčuŁìÇ@óÛ@oãđñBN@Tell me the magic.” 

@ 

@cčñ‰Œčç@ač†¡@Odčàčí~@On an island in the sea 

dčàčîÔfli@óÜí@dčÐđÛ@ž†đyN@A wave rises 

čÅčß@ač†¡@dčßìčí@Ý×~@Every day in one village 

čÅàđçŠđç…@hčÜčÓ@oi~@With a roaring noise 

í@dčİčÜÏaĆˆčjžäđç@dčäN@Warriors are emerging 

aĆ‡þìİčã@čÅžäm†ß@dčÓN@To guard the city 

dÔãìu@dŽîÜfly@ÅčÛñë@ïčÛñ~@33 good looking young men 

@OdÓŁëđß@dčÛŁìÏN@Shining with fish scales 

dčßìčÓ@ž†đ¡@dčîčÜØfli~@They are the same height 

dčßìčí@ƒíđbß@dčßþìzčÛN@And as good looking as sun 

ïčäčí…@dčÓ@hčÜîđy@ž†đy@òîđÛ~@There is no power to judge them 

ïčäčí…óß@cĆ‹@“flàèÜflçBN@And Gilgamesh is their leader.” 
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@ 

dčãìčí@ðe@eŠÓŁìiZ@The dove asked: 

B_dčäč’đy@ñflìm@côčbß@“Is this why you are sad? 

đy@ÖflŠÈđß@„ŁìjÜßdč’~@Let the sorrow away from your heart 

dč‘Š¡@čÅÇč†í@oÛ@òmaN@I know magic 

dčß‰@dčí@dčäm@oşãŁìy~@They are my brothers O Rama 

…@aĆ̂ čjžäđç@OdčàčíN@The warriors of the sea. 

dčíŠÏ@cĆëô@„ŁìiŁìy~@Let your love be abundant 

dčíŠfl‘@„ëòîđjÛ@dčy‰čaBN@Because you have guests over in your house.” 

@ 

dčß‰@cčñŁë†đ¡@óÜ’flyž‰~@Rama left happily 

dčàčí@còčÐÛ@ðôŁìäîđÇ@ðôŁë‰ûđÔßN@For his palace while he kept his eye on the sea. 

óÜànÓ@a‰Łìç@dčÐđÛ@ž†đy~@A huge wave raised 

óÜßfl‰Łìß@dčàčí…@aŠÔflÈß~@And from the bottom of the sea lifted 

dÔãìu@aĆˆnÐđ‘@ÅčÛñë@ïčÛñ~@33 good looking young men 

dÓŁëđß@dčãŁìã…@dčÛŁìÐßN@Shining with fish scales 

dčànđi@dčãžŠĆya@ëfß@cô~@One more pleasant than the other 

dčßbĆi@c₣úŁìjÜđi@ïčìč×N@With shiny hair of silver 

dčçëõ‹@‰òči@dčçëõ‹@dč’yflŠi~@Walking in pairs 

dčçëô@dčİčÜÏ@ïčä’öŁëˆßN@With steam coming out of their shoulders 

dčßž†čÔÛ@hčÜnÐã@“flàèÜflç~@And Gilgamesh leading them. 
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dčß‰…@čÅžäm†½@dčäí@dĆîİflßN@They have arrived Rama’s city 

@ž†đy@Ý×@OŁëòîđidčİčÜÏ@ðô~@Everyone is coming out of the houses 

dčİčyŠfli@ðčòíõŒ§@dčàÜčÇN@People are running to see them. 

@ 

“flàèÜflç@aŠčßaB@@Zdčãča~@Gilgamesh said:  “I 

dčãč†ÓŁìÏ@oÛ@òma@dčãìčîßN@Have an order from dove 

aĆˆčjžäđç@áđÇ@dčßìčí@Ý×~@Everyday with warriors 

aĆ‡Łìİčã@čÅžäm†½@ëôN@To guard the city. 

@čÅßđ†îčÓ@Ý×@Odčàčí~@Every morning from the sea 

dčàčÜ‘@dčí‰†Û@đñča@†fliN@We will come for salutation 

čÅžäm†ß…@a‰†§@dčîčÜØfli~@Standing at the perimeter of the city 

čÅm†y@čÅžäm†½@dĆíŁìàđyN@To keep the city in joy (away from any danger) 

dčäčí‹@æđòčÓ@óÜm@aŠÐđÇN@The ground is harmful for us 

Šíč…@@BAdčäčí…óß@óÜßòyN@We will go back.”  Concluded the leader. 

æþëžóÜÓflŠÏ@ðôŁëˆjđy@“flàèÜflç~@Gilgamesh’s words ended 

æþëžóÜÔÛñ@dŽäîđÇ@âž†čÔß@ïčÜ×N@And all of them disappeared. 

@ 

dčàčîÔfli@dčàčîß@dŽyìčÏN@There were winds in the sea 

dčàčí@còčÐÛ@fčÜm@dčÐÛa@ač†yN@There was a ship on the sea 

dčİčyŠfli@dÐđÜi@dčÐÛaN@The ship was running through waves 

dčİčrzfli@hÛaĆìi@dŽyìčÏN@The winds and the sails were intertwining 
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@OaŠčrÇ@cčñ‰Œčç@âž†čÓ~@Passing by the island 

a‰žóđi@dŽäîđÇ@dĆßŁìØđßN@The shining rays are hurting the eyes. 

@ 

dčîčª@æþëžμ@aĆ‰Łì‘@dÏëčñ~@The gun salute began 

dčîčŠÛ@dčÐÛa@dčjčÜN@Asking the ship to anchor 

zčÛ@dčß‰@óÛ@cñadčßþì~@Rama Lakhouma arrived 

dčàčÜ’i@hÛŁìjđÓ@dĆy‡čüN@And greeted the guests 

čÅîđjÛ@dčäîđ’i@óÜí@ïčÜiŁìÓ~@He welcomed them in his house 

čÅíčò‘ë@čÅÜčaë@cčñŁëò’fl¶N@In a reception to eat and drink. 

@ 

@O@dčàčí@Odč’nã~@From sea, from their purpose 

dč’yflŠi@ëëžóí@dčjĆç@bß~@Where to they were going 

aĆ‰ŁìÔđi@cëžóí@ïčäflßN@He was asking them 

aĆˆčÐÛa@æþëžóÜiflëŁìuZ@The sailors replied: 

@ 

Ba‰č†zfli@ìí@dĆîãë†i~@“We are traveling the world 

aŠčrÇ@cñëč‡ñđbßN@And passing through countries 

@ìčçdčäčí‹@ìčç@čÅîčäÓ~@At profit or loss 

dčäčqŒflië@ìí@dĆãŁìi‹N@We are buying and selling 

@O@hčÛ‹flŠÏ@Odčßčò~@From iron and steel 

dčßbĆ@åđí@dčqžôđ…@åđíN@Gold or sliver 
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dčznã@dčznã@dčãžŠĆya~@Now gradually 

dčy‰Łëbi@ìí@hčÜčÐäfli~@We are departing 

đbßdčİnÜđ‘@dčí@„Łë‰ñ~@From your country your excellence 

dčİnÜ@ÙÜčß…@a‰ñđüBN@To the land of Malek Slita.” 

@ 

BčÅ¥Šđí@dčy‰Łëa@cói~@“On this long journey 

čÅ¥Ši@æþìëčòÓõŒyN@Happy traveling (bon voyage) 

dčßčñ@oäflß@æŁìÜqóží~@You convey over there from me 

dčàčÜ‘@dčİnÜ@ÙÜč½BN@To Malek Slita greetings.” 

@ 

dč‘Ć‰…@čÅÐđØđß@‰òči~@After bowing 

dč’čyž‰@dčy‰Łëü@æþëžóÜÐãN@They departed on their journey. 

dčß‰@ÙÜčß@ð‰òči~@Following them Malek Rama 

dčàčí…@cõ‹Šđ½@óÛ@cñaN@Came to the sea shore. 

óÜzfl–ž‘Łìß@dčãìčí@dčÓ~@He found the dove 

dčîčzfli@~óÜyflìÓŁìßëZ@That was swimming; and he screamed: 

@ 

BojÛ@aĆ‰†flß@dč’đ¡~@“Because of sorrow again, 

@óÜí@dčnäyŁìß@OojčiBN@My heart misses my father (deep desire to see his father).” 

@ 

@dşÀčnßdčãìčí@dčàčîß~@From sea, the dove 
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dčãþëŠi@ÝđÇ@fčÜflí‰ŁìßN@Sprinkled water on the boy 

dčÈİÓ@ž†đy@ëe@óÛ@cĆëžô~@He became a piece 

dčİÓ‰fl‹…@cčñŁìîßfl†iN@Looking like a wasp. 

óÛ‹flë‹Łëëë@óÜyflŠÏN@He flew buzzing 

óÛŒfläÓ@čÅn¬ŁìÓ@ač†¡N@And squeezed in corner 

dčàčí@còčÐÛ@dčÐÛa@ìčç~@In the ship afloat on the sea 

dčàč’Ðfli@dčíč†zfliN@Happy and sad (with mixed feelings). 

@ 

dčîčª@cčñŁë†đ¡@dŽyìčÏN@The winds were happily gusting 

dčîčzfli@dÐđÜß@dčÐÛaN@The ship was swimming with the waves 

Œčç@ač†ªcčñžŠĆya@ðğμ@cčñ‰~@From one island to another 

čÅmŠ×@hčÛ@dčàčîi@dčy‰ŁëaN@The journey on the sea was not short. 

@ 

cčñŁë†đ¡@ð‰ñđü@æþëžμ@dİßN@They arrived their country happily 

cčñŁìy‰čü@aĆ†n•@æþëžóÜ’nÏN@And were invited to a reception 

đÔÛaŠčÔmbi@ÙÜčß…@a‰û~@Respectfully to the palace of Malek Slita 

aŠčjžäđç@æ‰þìÇ‹@ð‰òčiN@Our young warrior following them. 

@ 

dčrmòí@ðôŁìjči@dčÓ@óÛ@cĆŒy~@He saw his father sitting 

dčqžôđ…@oi@čÅ’nÔã@ðôŁëò’flrÛN@His robe was embroidered with gold 

đyaĆ‰Łì‘Šđ‘@ðôŁëòčÐß@dč’~@While sad 
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aĆ‰ŁìØđÏ@ðôŁìäÏfl…@dĆrmòíN@He sat next to his father 

cñëòčy@žåíĆ‰ñë@dč¤Ščäčã~@The old granny and two sisters 

cñëòčÏ@òčÛñ@dŽäîđÇ@Éđi‰đaN@Four eyes and three faces (two eyes are already blind). 

@ 

fli@dčİnÜ@ÙÜčßdčjčÜİZ@Malek Slita was asking (the sailors) 

@dč•ž†đª@oãđñ…@Odči‰~@To tell from little from large (from here and there) 

dčàčí@‰òči…@cñëč‡ñđbß~@From counties behind the sea 

dčàčŁìjßë@cñìÔđÈßN@From bad times and good times. 

@ 

æþëžóÜÐn×@ïč‘Ć‰aŠčÔmbi@~@Bowing respectfully 

aŠčßa@aĆˆčÐÛa@ðôŁëòčÓZ@The sailors were saying to him: 

BdĆîãŁë……@a‰†§@a‰č†zfli~@“traveling around the world 

dŽîãŁëñ@dŽjčuŁìÇ@žìží@dčíŒflyN@We have seen –a told- magic. 

dčàčîi@òma@cčñ‰Œčç@ač†y~@There is an island in the sea 

dčàčîÔfli@dÐđÛ@dčàčîßN@Waves are rising from the sea 

aĆˆčjžäđç@dčİčÜÏ@dÐđÜß~@Warriors are emerging from within the waves 

aĆˆnÐđ‘@dŽàîđÜÇ@ÅčÛñë@ïčÛñ~@33 good looking young men 

dčßìčÓ@ž†đ¡@ðčòîčÜ×@ïčÜ×~@They are the same height 

ëfß@ž†đydčßþìzčÛ@dčãžŠĆya@N@One better looking than the other 

ïčäčí…@dčÓ@hčÜîđy@ž†đy@òîđÛ~@There is no power to judge them 

ïčäčí…óß@cĆ‹@“flàèÜflçN@And Gilgamesh is their leader. 
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dčçëõŒi@dčçëõ‹@æþëžóÜfljđÜ×~@He marches them in pairs. 

dčçëô@dčİčÜÏ@ïčä’öŁëˆßN@With steam coming out of their shoulders 

čÅžäm†ß…@a‰†§@oÜč×@d×~@They stand at the perimeter of the city 

čÅm†y@čÅžäm†½@aĆ‡þìİčãN@Guarding the joyful city 

dĆãđñ…@dčäčîãđñ@ž†đy@òîđÛ~@There is no narrator to say 

dŽãčòÜîđy@”Łìi@ïčäflß@òma…N@That there is anyone mightier than them. 

dčß‰@ÙÜčß@cĆ‹@ïčØÜđß~@And their king Malek Rama 

dčàčÜ‘@aĆ‰Łë†đ‘@„ŁëòčÓN@Is sending his regards to you. 

@ 

dčİnÜ@ÙÜčß@cëžóí@dčjuŁìÇ~@Malek Slita was astonished 

dčİn@dčjÛ@ž†đ¡@aŠčßaZ@And with a broken heart was saying” 

Bdčãč†Ç@oÛ@oqžóčí@oşîđy~@“If my life allows me 

dčäÛõ‹ča@æflìí@dĆ‘ˆfly@òîĆjÛN@I will visit the magical place. 

dčy‰Łëü@åÜÐčãë@åflàîčÓ@†fli~@I would get up and depart on a journey 

dčy‰ča@dčßŠÛ@åíĆëô@†fliëBN@And would be a guest for Rama.” 

@ 

dĆîÜfl‘@ëëžóí@cñëòčy@žåíĆ‰ñ~@Two sisters were quiet. 

dĆîÜflß@dčØzflèß@şðõ‹õ‹ŁìÏN@With their foreface full of laughs. 

dč¤Ščäčã@fčÛ@dĆãŁëñ~@The old granny said 

dč¥Šđí@eŁëzđã@ëfiZ@With her long nose: 

Bdči‰@åđí@dč•ž†đy@hÜçŁë…~@“It may be a lie, 
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dčjčuŁìÇ@dčíõŒzfli@æžìží@hÛN@I am not seeing the magic. 

dčzn’y@dč‘Šfly@ž†đª@åčîãđñ~@I will tell about a magic 

dč¤òÏ@dčßŁìÏ@dĆäč‘ˆčªN@That will have magicians’ jaws dropped.” 

@ 

dčàčîi@æòma@cčñŠi@ač†y~@There is a girl in the sea 

ÏŁì‘@eŁëŠÏŁì‘dčàčíñ@hčÛ…@aŠN@With no limit to her beauty 

fčÜÔÜđÔ×@a‰žóđjß@dčßìčîi~@She would take light from day 

fčÜÔ’đà×@dčØ’fly@hÜîđÜßN@And would remove the darkness from night 

dčÈčrfli@hčÛ@eŁëòßŒßóß~@You never get bored of her talk 

čÈčräfli@dčäîđÈß@cčñŠčß‹dN@Her songs resemble water out of a fountain 

eŁëûÔÛ@dčrn×‰@dčrìč×@ž†đy~@There is a star on he forehead 

eŁììčØi@dčrmòí@a‰žóđ@ž†đyN@And a moon on her hair 

c₣úŁìjÜđi@čÅß‰@čÅßŁìÔi~@She is tall and sparkling 

dŽìč…@dčîßŁë†i@hÛŁì×‰‹N@And walks gracefully like a peahen. 

@ 

dčzn’y@dč‘Šfly@óÜm@côča~@This is the worthy magic 

dčznÐã@dčyìčÐÛ@ađy@hčÛBN@It is not just a word on the wind.” 

@ 

æþëžóÜÓò‘@dŽäčãëô@dĆy‡ča~@The wise guests kept it quiet 

æþëžóÜÔflq…@hčÛ@čÅÛòflß@‰òčiN@And did not pursue any discussion. 

@ 
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dči‰@dčjči@cëžóí@dčjuŁìÇ~@The father was very surprised 

dčiŠØfli@dči‰@dčãþëŠiN@The son was getting angry 

óÛ@c₣ûß@hčÛ@ðôŁìjÛ@eŁìäîđÈß~@On her eye he did not want to 

óÛûnã@eŁëzčäß@óÜyflŠÏN@But flew and stung her on her nose 

ôĆŠm‹@a‰Łìç@eŁëzčã~@Her big nose swell 

ôĆŠflrÇ@eŁìÏìč’i@‰ô@eŁìjÛN@She fainted right where she was. 

@ 

hčÛìÛë@óÜÐã@a‰ûđÔi~@There was a commotion in the place 

hčÜčÓ@dčí‰†fli@ž†đy@Ý×N@Everyone was shouting 

@æŁëúþìÜi@æŁìàîªdčİÓ‰flŒÛ~@Hit and snatch the wasp 

dčİÔŁìÓë@hčÜnİÓ@cĆëôN@It should be killed and cut in pieces. 

dčÐÜfl–ß@dčİÓ‰fl‹@óÜÓflŠÇ~@The wasp escaped through a crack 

dčÐÛa@ač†y…@cčñŁìË‰ìčÔiN@As fast as a ship 

ðôŁìäčÐÜflç@aĆ‡þìÇŒi@dčyŠÏ~@And flew with her small wings 

ðôŁìäčç…@a‰ñđü@fčÛ@dİß…@ÞôN@Until arrived in his own country. 

@ 

dčàčí…@dčäÏfl†Û@aĆ‰†flß~@Again at the coast 

dčß‰@óÜm@dčäč’đyN@Rama is sad 

dĆãŁì»đñ@óÜí@dčrmòí~@He is sitting and thinking 

óĆãìčí@óÜØÛ@fčÛ@cñaN@His dove came near him. 

@ 
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Bdčß‰@dčí@„ŁìÜčàčÜ‘~@“Greetings O Rama 

dčßìčí…@dčäčãfl‰žóđiN@Brightening of the day 

_dčäč’đy@ñflìm@žpž…ŁìàčÓ@Why are you sad? 

_dčãča@„ŁëòčÓ@æč†rčÇ@žpž…ŁìßB@What can I do for you?” 

@ 

Bdčäč’đy@óÜm@ojÛ~@“Deep in my heart I am sad 

i@†đ×dčãča@æflìm@o’÷đäN@Because I am lonely. 

čÅjnÜ@áđÇ@dčjnÜ@Ý×~@Because everyone is with a sweetheart 

čÅjflyŁìß@hčÛ…@dčãčaBA@But I without someone to love.” 

@ 

B„Łëòäđßô@pòčÓ@Ýqóží~@“Put your faith in me 

„Łëòäđ»đòß@oÛ@oãđñBA@And tell me what you think.” 

@ 

Bdčàčîi@cčñŠi@òma@aŠčßa~@“They say there is a girl in the sea 

dčàčíòÛ@cñča@hÛ@eŁëŠÏŁì‘N@With no limit to her beauty 

fčÜÔÜđÔ×@a‰žóđjß@dčßìčîi~@She would take light from day 

fčÜÔ’đà×@dčØ’fly@hÜîđÜßN@And would remove the darkness from night 

eŁëûÔÛ@dčrn×‰@dčrìč×@ž†đy~@There is a star on he forehead 

eŁììčØi@dčrmòí@a‰žóđ@ž†đyN@And a moon on her hair 

c₣úŁìjÜđi@čÅß‰@čÅßŁìÔi~@She is tall and sparkling 

dŽìč…@dčîßŁë†i@hÛŁì×‰‹N@And walks gracefully like a peahen. 
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ŁëòßŒßóßdčÈčrfli@hčÛ@e~@You never get bored of her talk 

dčÈčräfli@dčäîđÈß@cčñŠčß‹N@Her songs resemble water out of a fountain. 

aŠmŠđ‘@cĆëžô@hčÛ@ađy~@If this is not true 

aŠmŠđß@cĆëói@o’đyBA@My sorrow will be bitter.” 

@ 

fčÜÓò‘@dč•ž†đy@čÅnãìčí~@The dove was quiet for a short while 

fčÜÔfl‘ŁìÏ@ðôŁëòčÓ@cčòmaZ@Then she explained to him” 

BcčñŠi@dč…ô@ač†y@òma@cĆô~@“Yes.  There is such a girl 

cčñŠ–Û@cñča@hÛ@eŁë‰ò×…N@That her problem cannot be solved (she is mysterious). 

eŁìÔčq†Û@ač†ma@dčîİčß@hÛ~@There is no hand to reach her 

eŁìÔčÐ§@ač†ma@dčÔrč‘@hÛN@She would not let any arm to embrace her. 

„ŁëñŁìÈči@óèíe@å»đñ~@Think about it, and then 

„ŁëñŁëŠÓŁìîß@dčÓ@åčàflßđòiBN@I will grant you your wish.” 

@ 

dčß‰@ôĆŠflßaB@@Z´Ćàčí@†fli~@Rama said:  “I swear 

´Ćàđy@oiŁìy…@dčãìčí@dčíN@O dove to carry on my love 

dĆîãŁë……@čÅÓŠÐÛ@åÛfl‹ča@†fli~@I will go to the end of the world 

dĆîãŁì‘@dčäí@hÛ@oşîđy@ÞôN@Until my life in not ended (as long as I live). 

ač†nÔží@åíĆëôë@åÔÛđñ@æa~@Even if I am lost or burned 

ač†ma@åfl‘Ščç@hÛ@eŁìiŁìªBN@I will not quit loving her.” 

dčjÜß@čÅ¥Šđí@eŁìyčbi~@With a long sigh from her heart 
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dčiŁì¡@dčãìčí@fčÛ@dĆãŁëñZ@The dove said lovingly: 

Bdči‰Łìu@dĆič‡Łìu@žpž…ŁìàčÓ~@“Why should you experience difficulties 

dči‰ŁìÓ@fčÜm@„ŁëñŁìÈčiN@Your wish is about to be granted. 

dčäčí†zđß@ač†zfl‘@É~@Listen to good news 

dčãča@æìm@cčñŠi@ðeBA@I am that girl.” 

@ 

dčàčíŠfli@cëói@dčãìčí~@The dove is rising in the air 

dčàčí…@dÐđÛ@ÝđÈß@dčyŠÏ~@And flying over the waves of the sea. 

@OfčÛ@hÛú@dčÇ‰đü@dčîđ~@She descended from sky to the ground 

fčÛ@hÜ×@dčäčÜma@ž†đy@‰òčiN@And stood behind a tree 

eŠÏ‰ŁìÏ@eŁìäčÐÜflç@dčÓ~@She swung her wings 

e‰fl†y@čÅmÛ@čÅnãìčíN@The dove turned into the girl. 

@ 

òí@a‰žóđ@ž†đyeŁììčØi@dčrm~@There is a moon on her hair 

eŁëûÔÛ@dčrn×‰@dčrìč×@ž†đyN@And a star on he forehead 

hÛŁìÛô@dčß‰@eŁìßìčÓ~@She is tall and sparkling 

hÛŁì×‰‹@aĆˆîđ…@dčîßŁë†iN@And walks gracefully like birds 

dčÈčrfli@hčÛ@eŁëòßŒßóß~@You never get bored of her talk 

dčÈčräfli@dčäîđÈß@cčñŠčß‹N@Her songs resemble water out of a fountain 

@ 

óÛ@dčÔnq…@ðôŁë‰…ûÛ@dčß‰~@Rama held her close to his chest 
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óÛ@dčÔnÐy@ðôŁìiŁìy@ïčÜØiN@And will all his love embraced her 

óÜfliŁìÛ@ðôŁìàflîÛ@eŁëòčÓ~@He took her to his mother 

óÜÐã@ðôŁìàflí…@hÜÓđa@ÝđÇN@And fell to his mother’s feet. 

ôĆŠflßaB@@ZčÅjflyŁìß@oàflí~@He said:  “O beloved mother 

čÅjnÜ@pòčÓ@fčÜí@čÅzn–ž’ßN@A sweetheart has been found for me 

aŠÔª@čÅnÜß@čÅjnÜ@ač†y~@An admired sweetheart 

aŠÔđîß@eŁëñŁìîđ¡@ïčòčÓN@She will respect you in her life. 

cčñþìÛú@ač†y@æđòčÓ@oÛú~@Pray for us 

cčñŁìÈči@ač†y@ÝØÛ@|đİčß…N@So that all our wishes will be granted. 

dčàčÜ‘ë@dčiŁìy@ìčç@|đîčy~@So that we shall live in love and peace 

ñča@åşÀđîđy@ÞôdčàčíòÛ@pBN@Until our lives are ended.” 

@ 

dŽ’m†đÓ…@cčñ‰Łëú@fčÜÔflq…~@She held the icons of saints 

dĆ‘Ć‡@dčÏbØÛ@fčÛ@dĆßŁìyN@And held the heads to the rock 

dčàflí@dčî‚flië@cëžóí@aŠčßaZ@The mother was crying and saying: 

Bdčàfl’i@aÔy@póčÛđa~@“O my god who’s name is praised 

d¥ˆië@dŽí†fly@æþëžμ@oàđy~@Protect them happy and blessed 

dŽ‚nØđßë@dŽîÜfly@dŽîđ¡BN@In a sweet and trouble-free life. 

@ 

æþëžóÜ‚flí‰Łìß@hčÛ@hčÜËŁì‘~@They did not prolong the case 

æþëžóÜfl‰Łìi@þìÜč×@dčÓN@They wedded the bride. 



45 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

þìÜč×…@dčäÏfl†Û@dčãòfly~@Groom beside the bride 

ðôŁìÜčîÛ@óÜí@aŠčjfliN@Is expecting their child. 

@ 

dčàčîÔfli@dčàčîß@dŽyìčÏN@There were winds in the sea 

dčàčí@còčÐÛ@fčÜm@dčÐÛa@ač†yN@There was a ship on the sea 

dčİčyŠfli@dÐđÜi@dčÐÛaN@The ship was running through waves 

dčİčrzfli@hÛaĆìi@dŽyìčÏN@The winds and the sails were intertwining 

@OaŠčrÇ@cčñ‰Œčç@âž†čÓ~@Passing by the island 

a‰žóđi@dŽäîđÇ@dĆßŁìØđßN@The shining rays are hurting the eyes. 

dčîčª@æþëžμ@aĆ‰Łì‘@dÏëčñ~@The gun salute began 

dčîčŠÛ@dčÐÛa@dčjčÜN@Asking the ship to anchor 

dčßþìzčÛ@dčß‰@óÛ@cña~@Rama Lakhouma arrived 

dčàčÜ’i@hÛŁìjđÓ@dĆy‡čüN@And greeted the guests 

čÅîđjÛ@dčäîđ’i@óÜí@ïčÜiŁìÓ~@He welcomed them in his house 

čÅíčò‘ë@čÅÜčaë@cčñŁëò’fl¶N@In a reception to eat and drink. 

@ 

@O@dčàčí@Odč’nã~@From sea, from their purpose 

dč’yflŠi@ëëžóí@dčjĆç@bß~@Where to they were going 

aĆ‰ŁìÔđi@cëžóí@ïčäflßN@He was asking them 

aĆˆčÐÛa@æþëžóÜiflëŁìuZ@The sailors replied: 

@ 
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Ba‰č†zfli@ìí@dĆîãë†i~@“We are traveling the world 

aŠčrÇ@cñëč‡ñđbßN@And passing through countries 

dčäčí‹@ìčç@čÅîčäÓ@ìčç~@At profit or loss 

dčäčqŒflië@ìí@dĆãŁìi‹~@We are buying and selling 

dŽäčàn@dŽäčí†äflß~@Expensive articles 

@O@dĆßˆnÏ@OdŽãbčßN@From vases and plates 

čãžŠĆyadčznã@dčznã@d~@Now gradually 

dč−†đ½@fčÜm@åđy‰Łëa~@We are departing 

dčİnÜđ‘@dčí@„Łë‰ñđbß~@From your country your excellence 

dčİnÜ@ÙÜčß…@a‰ñđüBN@To the land of Malek Slita.” 

@ 

BčÅ¥Šđí@dčy‰Łëa@cói~@“On this long journey 

čÅ¥Ši@æþìëčòÓõŒyN@Happy traveling (bon voyage) 

dčàčÜ‘@æþììčØÜđß@dčÓ~@To your king greetings 

dčßčñ@oäflß@æŁìÜqóžíN@You convey over there from me. 

dčmña@óÜí@hÛ@žpž…ŁìàčÓ~@Why has he not come 

_dčm…ča@Þô@åđÜØÛB@To visit us so far?” 

@ 

óÜ‘flŠÏ@dčß‰@aĆˆčÐÛbß~@He left the sailors 

óÜ’nÏ@ðôŁë‰ñđbi@cóčç@côN@And this time stayed in his own country. 

čÅjnÜ…@dčäčç@ìčç@ðôŁìäčç~@Flesh to flesh with sweetheart 
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@dč‘ŠÏ@hčÛ@OčÅjflyŁìßN@Not getting distant from his love. 

@ 

dčîčª@cčñŁë†đ¡@dŽyìčÏN@The winds were happily gusting 

dčîčzfli@dÐđÜß@dčÐÛaN@The ship was swimming with the waves 

cčñžŠĆya@ðğμ@cčñ‰Œčç@ač†ª~@From one island to another 

čÅmŠ×@hčÛ@dčàčîi@dčy‰ŁëaN@The journey on the sea was not short. 

@ 

cčñŁë†đ¡@ð‰ñđü@æþëžμ@dİßN@They arrived their country happily 

cčñŁìy‰čü@aĆ†n•@æþëžóÜ’nÏN@And were invited to a reception 

dč’đ¡@æþëžμ@cĆŒy@dčØÜđß@dčÓ~@They found the king sad 

dč‘ĆŠi@c₣úŁìjÜđi@ðôŁìÜnÜ×N@His crown was shining on his head 

čÅäčÜ’đië@dč¤Ščäčã~@The old granny 

äčÛ†čç@čÅÜčy@ðeëčÅ~@And the weaving aunt 

aĆ‰ŁìØđÏ@ðôŁìäÏfl†i@dĆrmòí~@Were sitting next to him watching 

aĆ‡Łì×@žåíĆ‰ñ@dŽäîđÇ@čÅ‘aN@There were six eyes of which two were blind 

@ 

dčjčÜİfli@dčİnÜ@ÙÜčßZ@Malek Slita was asking (the sailors) 

@dč•ž†đª@oãđñ…@Odči‰~@To tell from little from large (from here and there) 

dčàčí@‰òči…@cñëč‡ñđbß~@From counties behind the sea 

dčàčŁìjßë@cñìÔđÈßN@From bad times and good times. 

@ 
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aŠčÔmbi@æþëžóÜÐn×@ïč‘Ć‰~@Bowing respectfully 

aŠčßa@aĆˆčÐÛa@ðôŁëòčÓZ@The sailors were saying to him: 

@ 

BdĆîãŁë……@a‰†§@a‰č†zfli~@“traveling around the world 

dŽîãŁëñ@dŽjčuŁìÇ@žìží@dčíŒflyN@We have seen –a told- magic. 

dčàčîi@òma@cčñ‰Œčç@ač†y~@There is an island in the sea 

dčàčíñ@hčÛ@eŁëŠÏŁì‘@eŁëòžäm†ßN@With limitless beauty of its city  

dĆäčßˆđ×ë@aĆˆíč…ë@aĆ‡ûđÓ~@The palaces, the convents, and the gardens 

dĆãđñ@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÏŁì’ßA@Who can describe their beauty! 

dčqžôđ……@ïčiŁìÓ@dĆãčˆßŁìÇ~@The golden dome of churches  

dčqčò×@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÔªA@Who can explain them! 

@ 

aĆ‡ŁìÜfli…@čÅîđji@åđÛ@cĆŒy~@We saw in a glass house 

aĆ‡ŁìßŒđß@aŠßõŒ×…@aŠàđN@The squirrel that sings psalms 

dčäčzÜÏ@čÅÐnÜí@aŠàđ~@The squirrel that has been trained to work 

@dĆíŁìjđç@OdčäčÜma~@Is picking from tree 

ač…‰‹@dčqžôđ†ß@dÓfl†äÏ~@Golden hazelnuts 

ač†žçŠđß‹a@dčäma@čÅäÓN@But the core (nut) of emerald 

aĆ‡þìİčã@dŽznq…@cb¶~@Hundreds of dedicated guards 

aĆ‰Łìjçđñ@dčäí@aŠàđ@dčÓN@Are protecting the squirrel. 

@ 
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dčßčñ@dčãžŠĆya@dčjčuŁìÇ~@Another magic over there 

Ôfli@dčÐđÛ@dčàčîßdčàčî~@A wave rises from the sea 

aĆˆčjžäđç@dčİčÜÏ@dčÐđÜßN@Warriors are emerging from within the wave 

aĆ‡þìİčã@čÅžäm†ß…@a‰†§N@To guard the city perimeter 

dÔãìu@aĆˆnÐđ‘@ÅčÛñë@ïčÛñ~@33 good looking young men 

dÓŁëđß@dŽãŁìã…@dčÛŁìÐiN@Shining with fish scales 

dčßìčÓ@ž†đ¡@dĆîÜ×@ïčÜ×~@They are the same height 

dčßþìzčÛ@dčãžŠĆya@ëfß@ž†đyN@One better looking than the other 

ïčäčí…@dčÓ@hčÜîđy@ž†đy@òîđÛ~@There is no power to judge them 

ïčäčí…óß@cĆ‹@“flàèÜflçN@And Gilgamesh is their leader. 

òîđÛdĆãđñ…@dčäčîãđñ@ž†đy@~@There is no narrator to say 

dŽäčÜîđy@”Łìi@ïčäflß@òma…N@That there is anyone mightier than them. 

@ 

dčØÜđß@čÅ‚đi@ač†y@óÛ@òmaë~@And the king has a wife 

@dčØđÛ@ž†đy@fčÛ@òîđÛ@eŁëŠÏŁì’i@Without any flaw in her beauty 

‰žóđjß@dčßìčîifčÜÔÜđÔ×@a~@She would take light from day 

fčÜÔ’đà×@dčØ’fly@hÜîđÜßN@And would remove the darkness from night 

eŁëûÔÛ@dčrn×‰@dčrìč×@ž†đy~@There is a star on he forehead 

eŁììčØi@dčrmòí@a‰žóđ@ž†đyN@And a moon on her hair. 

@ 

dčßčñ@dĆßŁì×ô@dčß‰~@Rama is reigning there 
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dčàčÜ‘@aĆ‰Łë†đ‘@„ŁëòčÓN@And sending you his regards. 

hčÜčÓ@ž†đ¡@ðôŁëòîđië@ðôŁìäčç~@He and his household with a united voice 

hčÜčrÔfli@„Łìäflß@ïčÜ×N@Are complaining (about you) 

dčmña@hčÛ@žpž…ŁìàčÓ@ïčÜØÛ~@That why you are not visiting them 

dčm…ča@Þô@ðŠfljŁìßBN@And have kept them in anticipation until now.” 

@ 

@dčØÜđß@OóÛ†Ô@čÅÜč»~@The king was frustrated from waiting 

óÛ†ÔÏ@dÐÛa@aĆ‰Łë…μN@He ordered ships to be prepared 

čÅäčÛ†čç@áđÇ@čÅäčÜ’đi~@The cook and the weaver 

čÅãč…bĆ‘@dč¤Ščäčäß~@Along with the crazy granny 

dĆíŁìÈđë@ëëžóí@dĆãŁì»đñ~@Were thinking and searching 

dĆíŁìÜØđß@dčØÜđ½@dčy‰ŁëüN@How they can stop the king from this journey.  

@ 

óÜÔfl‘Łìç@dčiŠđØi@dčØÜđß~@The king angrily looked at them 

óÜÓò‘Łìß@ïčÏìč’i@ðčòčÓN@And hushed them on their spots. 

Bdčniú@åđí@æflìm@dčØÜđß~@“Am I a king or a child? 

@O_dčmëžô@âþìí…a@dčàflí@Have I been born today? 

dčbđÛ@|đÜč×@hÛ@dčãžŠĆya~@We will no longer wait here 

dčy‰Łëü@|đÜÐčäi@âþìí…a@‰ôBN@Right today, we will get on the way.” 

@ 

dčß‰@aĆ‰†flß@ðôŁë‰ûđÔß~@From his palace again, Rama 
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dčàčîi@óÜí@a‰ŁìØđÏN@Is looking at the sea. 

dŽîÜfl‘@dčàčí…@dÐđÛ~@The waves in the sea are at rest 

dĆîÜ×@ÅčîàđÓ đ̂ÓN@The thunders have stopped. 

dÔÏŁëa@ìčçdŽäčÜnß@~@In the blue horizon 

dĆãŁìîjđß@dčäí@dÐÛaN@There are some ships 

dčíõŒzfli@dčÐÛa@ž†đ¡~@On one of the ships he sees 

dčíŠİfli@óÜí@dčjčiN@His father sailing 

dč¤ŠÏ@ðôŁìãëô@óÛ@aĆ†ã~@He jumped as if he was out of his mind 

dčyŁëìÔđß@ïčÜ×@dčÓN@And screamed to everyone 

Boàflí@cčña@pò‚đi@cčña~@“Come my wife, come mother 

oßfl†ß@dŽîÜfly@æŁì¹ñaA@Come sweeter than my blood (beloved ones) 

dčíčñbĆi@óÜí@ojči~@My father is coming 

dčíòđß@cõ‹Šđ½@dčÐÛaN@And bringing the ship to the shore. 

Œz¶dÔyfl‡…@čÅíõ~@Through binoculars 

dÓŁì’đç@óÜí@dčÐÛbßN@Looking from the ship 

čÅäčÛ†čçë@čÅäčÜ’đi~@The cook and the weaver 

čÅãč…bĆ‘@ðôŁìäčã@ðe~@And his crazy grandmother 

dči‰@dčäí@dĆiŁìvđÇ~@Are stunned so much 

dčjčuŁìÇ…@čÅžäm†ß@oiN@By the magical city 

aĆ‡þìÐn‘@dčäí@dčîčª~@Trumpets are played 

aĆ‰Łìèã‹@dŽ‘þìÔčãN@The bells are tolled 
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@ 

dčàčÜ‘@oi@dčjči@dčÓ~@With greetings to father 

đÓdčß‰@óÜí@hÛŁìjN@Rama welcomes him 

ðôŁëòîđjÛ@óÜí@hÛŁìjđÛ~@He is taking to home 

ŁëñëčòÜčyë@ðôŁìäčãðôN@His grandmother and aunts 

ðôŁìjči@dčÓ@dĆãčˆjđy~@Words to his father 

ðôŁìjÜi@óÜí@ïčîßŁìyN@He has kept in his heart (secret). 

@ 

dčy‰Łëü@dčäí@hÜnÐã@ïčÜ×~@Everyone is on the way 

dčy‰ča@pëô@dčãëčòÛN@To the hall to be guests (for reception) 

dÓŁì’đç@dčİnÜ@ÙÜčß~@Malek Slita is looking 

dÔãìu@aĆˆčjžäđç@ÅčÛñë@ïčÛòÛ@At 33 young warriors 

dĆãđñ@Šfl’đi@ožäčß@ðŠÏŁì’ßN@Who can describe their beauty? 

dčäčí†zđđß@dčßìčÓ@ž†đ¡~@With a tall posture 

dčäčí…óß@cĆ‹@“flàèÜflçN@Gilgamesh is leading them 

a‰Łìç@dčäčÜma@ž†đy@ñþìyñ~@Under a big tree 

a‰ŁìÜfli…@čÅîđi@ðôŁë‰†§~@Surrounded by a glass house 

dĆíŁìãđñ@aĆˆßflŒi@aŠàđ~@The squirrel is singing and telling (narrating) 

dĆíŁìjđç@cĆ‹@dÓfl†äÏN@And also picking hazelnuts. 

@dŽqžôđ†ß@dÓfl†äÏaĆ…‡‹~@Golden hazelnuts 

aĆ†žçˆđß‹a@čÅnÜß@čÅnØiN@Bag full of emeralds  
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dčqčòí@dčÓ@dč×Łë…@ž†đy@òîđÛ~@There no spot to sit 

dčqžôđ…@oi@čÅİnÔÛ@fčÜí@hÛ…N@That is not ornamented with gold. 

dčßž†čÔÛ@dčäí@dč’yflŠi@dĆy‡ča~@The guests are moving forward 

zflidčßčñ@þìÜč×@eŁìíõŒN@And seeing the bride. 

dčäč‘Ščy@aŠÏŁì‘@ž†đy@oi~@With a magical beauty 

dčäč’flÇŠđß@dčîÜ@dčÓN@Awakening the asleep. 

eŁëûÔÛ@dčrn×‰@dčrìč×@ž†đy~@There is a star on her forehead 

eŁììčØi@dčrmòí@a‰žóđ@ž†đyN@And a moon on her hair 

hÛŁìÛô@dčß‰@dčßìčÓ~@The tall posture is cry of exaltation 

hÛŁì×‰‹@dĆíëfl‡@aĆ̂ îđN@The birds are drunk and strutting 

eŁëòč»@eŁìÜØÛ@fčÜí@čÅnÜ×~@Next to her stands her mother-in-law 

eŁëòčÓ@óÜÇfl†íë@óÛ@dčíŒflyN@He (Malek Slita) saw her (his wife) and recognized her 

dčíč†i…@ƒíđa@dčİnÜ@ÙÜčßZ@Malek Slita as if talking in his sleep: 

BdčíõŒzfli@dčäí@žpž…Łìß@oşäîđÇBA@“What are my eyes seeing?” 

@ 

dčîčÜ’fli@dčîčª@ðôŁìjÛ~@His heart was racing and calming down 

dčîčÛûfli@ðôŁìäîđÈß@dŽÈßfl…N@His eyes were tearful 

óÜÔÐy@ðôŁìãþëŠië@ðôŁëò‚đi@dčÓ~@He embraced his wife and his son 

óÜÔfl’ã@ðôŁìrìčØß@þìÜč×@dčÓN@And kissed her daughter-in-law on her star 

cčñŁìy‰ča…@aŠÏŁìi@æþëžóÜqòí~@They sat for supper 

cčñŁëò’flßë@čÅíčò‘ë@čÅÜčbiN@To eat, drink, and celebrate. 



54 dčßþìzčÛ@dčß‰@ÙÜčß@~ôč§đa@ÝÈđjnãbú 
 

čÅäčÛ†čç@áđÇ@čÅäčÜ’đi~@The cook and the weaver 

čÅãč…bĆ‘@dč¤Ščäčäß~@And crazy granny 

d¤Š•@ëëžóí@cŽŒčÇŒfli@ìčç~@Were hiding in holes 

dĆzn–ž’ß@æþëžóÜ’nÏ@ðìÛñ@ÞôN@Until three of them were found. 

@OæþëžóÜÇfl…‹@dči‰@cčñìčß~@They were scare of death 

æþëžμ@aĆ…ìčß@aĆ†Üđu@cŽóčäçëN@And quickly admitted to their guilt. 

@ 

cčñŁë†đy@cëžóm@cčñ‰Łìç@†đ×~@Because the happiness was immense 

cčñŁë‰bĆy@ðčòčÓ@fčÛ@dİßN@They received freedom (were pardoned). 

@ 

fl’ß@dčíëfl‰@À@ŁìèÜđÏóÛ@dĆä‘@čÅä~@Half drunk, fell asleep 

óÛ@dĆäç@dč’àfl‘ë@dčİnÜ@ÙÜčßN@Malek Slita and sun did set. 

@ 

dčàčí@còčÐÛ@fčÜyflŠÏ@dčãìčí~@The dove flew over the sea 

dčàčíòÛ@fčÛ@cña@čÅÛòflßN And the tale ended. 
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